
Alsólendva, 1916. XXI. évfolyam 5. szám. Vasárnap, január  30.

Előfizetési ara: Felelős szerkesztő; Laptulajdonos es kiadó : Telefonszám: 13.
ngesz évre . . . .....................10* K
Fél evre....................................5- OSZESZI.Y M. VICTOR. BAL KAN Yt ERNŐ. S.-i-t * es/tőség es kiadóhivsM!: B a k a n v , 

könvvkereskivesere!: Msolendvan.
Negved e v re ............................2-50

Egyes szám ara 20 fillér. MEGJELENIK MINDEN VASÁRNAP. Nyilttér sora 1 korona.

A toronyóra.
Alsólendva, január 29.

- T i boldog iendvaiak! A Ti kies 
fekvésű városkátok mintaképé a modern 
nagyközségeknek. Csatornázástok tökéletes. 
Aszfaltburkolat a járdátok, végig az egész 
városon — ki az állomásig. Utcáitok kö
vezve vannak. Sarat hétszám tartó isten
áldása után sem lehet felfedezni, sent a 
város úgynevezett alsó utcáin, sem a posta
épület előtti utón, de még a villák felé és 
az állomáshoz vezető utakon sem. A köz
világítás európai nivón áll. Sokan vagytok, 
akik nem hódoltatok be a nyárspolgári 
erényeknek, akik naplementével nem hajt
játok a tyúkokkal egyidőben pihenőre fá
radt csontjaitokat, — a Ti érdemetek a 
nivós közvilágítás, nélkületek alighanem 
egyiptomi sötétségben botorkálnának a vá
rosotok közbiztonságát ellátó, éjjel szolga
latban lévő polgárőrök. Közcélokat szol
gáló intézményeitek nem tűrnek bírálatot. 
Van városotokban nemzeti kád-„füredő,“ 
van részvénytársasági alapon nyári fürdő, 
-  a nyári fürdő vize kristály, látogatott

sága óriási, üzleti eredménye szinte példa- 
nélküli. az osztalék mesés, részvényeinek 
árfolyama pedig a legvérmesebb reménye
ket is messze túlszárnyalta. A város alatt 
kanyargó patakokon vasbeton hidak hirdetik 
a kultúra térfogialását. Vizszabáiyozás kö
vetkeztében árvíz ellen biztosítva vagytok; 
réteiteket, földeiteket nem önti e! többé az 
ár. Szőlőhegyeitekre is kitűnő, jó karban 
tartott utak vezetnek. S hogy semmit el ne 
felejtsünk, legvégül ki kell emelnünk koro
náját minden haladástoknak: a pontossá
gáról megyeszerte híres toronyórátokat! A 
velencei Doge-palota órája kismiska a 
Tiétekhez képest, mert annyira pontos, 
olyan lelkiismeretes és megbízható torony
óra talán seliol sincs a világon, mint a 
iendvai toronyóra . . .

Mi ez? kérdezi a nyájas olvasó. 
Álomkép, az iró fantáziája, vagy talán a 
jövő század zenéje?!

Bizony — sajnos — el keil ismernünk, 
hogy a fentebb vázoltak túlnyomó részük
ben csak vágyainkban élő ábrándok. A 
város világítását már nem egyszer tettük 
szóvá. Mégis, az Alsólendvai Takarékpénz
tár áldozatkészségéből, ennek házán világitó 
egyetlen petróleumlámpán kívül nem létezik 
világítás Alsólendván. Az összes mellék
utcákon nyakig járunk a sárban. Több - a 
jogos kritikát méltán kihívó, közcélokat 
szolgáló — intézményünk sorából azonban 
ezúttal — amint azt cikkünk címe is el
árulja — a t o r o n y ó r á t  választottuk bírá
latunk tárgyául. Talán a legrégibb őslak.n 1 
Alsólendvának sem merne nyugodt lélekkel 
arra hitet tenni, hogy tapasztalata szerint

az utóbbi evekben volt olyan hét, amikor 
pontos időt mutatott a toronyóra. Már pedig 
véleményünk szerint — s alig hisszük, hogy 
ez állításunkat valaki kétségbe vonhatná — 
a toronyórának az az első és utolsó ren
deltetése. hogy jól járjon. Felszólalásunk 
azok érdekéit célozza természetesen első
sorban, kiknek szolgálata megszabott idő
höz van kötve. Hivatalokban, irodákban, 
műhelyekben megkövetelik a hivatalos órák, 
illetve munkaidő pontos betartását. Egy 
ilyen alkalmazott panaszolta nekünk:

-  A toronyóra miatt másfél órát veszí
tettem műit héten is szabad időmből. A 
toronyóra hol egy negyedórát, hol egy fél
órát siet. Mikor egy negyedet siet, akkor 
a délelőtt folyamán egy félórával vissza- 
igazitják, s ilyenkor történik azután, hogy 
én, csak harangszó után hagyhatván el 
munkakörömet, egy félórával később me
hettem haza, mint kellett volna. Ez három
szor ismétlődvén, egy héten másfél órát 
veszítettem . . .

De a toronyóra rendetlen járása nem
csak az alkalmazottak sérelme. Hallottunk 
már panaszt, hogy a toronyóra miatt utasok 
a vonatot késtek le. Ez pedig — a legpon
tosabb kronométer is megadhatván egyszer 
— édes mindnyájunkkal is megtörténhetik.

Mi következik tehát mindezekből? Mi 
a teendő? Ezekre a kérdésekre igen egy
szerű a feielet. Szakember kezelésére kell 
bízni a toronyórát! Tisztelet és becsülés 
minden ipar, minden tudásának. Mi a német 
közmondással tartunk: „Schuster bleib bei 
deinent L;,st!“ Ha elvásik a talpunk, nem 
a kovácshoz küldjük a cipőt. A toronyóra 
kezelésére lakatos nem lehet hivatott.

...Ó rást kérünk a toronyórának!
HAVEL EDE.

Milyen esztendőnk lesz?
— Saturnus uralkodik az idén. —

Egy több mint száz esztendős német 
könyvecske van a birtokunkban, amely a bolygó 
csillagokból következtet az időjárásra. Előre 
bocsátjuk, hogy a planétákban egyáltalán nem 
szabad hinnünk s azért inkább csak kuriózum
ként ismertetjük e régi könyvecske alapján, 
hogy mit jósol a régi német csillagász. A Sa- 
turnus az 19lö-ik esztendő uralkodó bolygója- 
Az égnek ez a rejtelmes vándora minden har
minc évben egyszer futja be pályáját. Hideg 
természetű és nem igen száraz. Melankolikus, 
az. ember iránt ellenséges induiatu és ártalmas 
ránézve. De még akik e bolygó csiilag uralko
dása idején születnek, azok se lesznek Junok 
es Adoniszok. S/in-ik halvány és földszintit 
kissé görbék és puklisok, kis szemük van. 
vékony bajuszuk, csüggedtek, ijedősek, hall
gatagok, babonásak, hamisak, fösvények, szomo
rúak, szorgalmasak, szegények, megvetettek, 
irigyek, makacsok, árulók, falánkok *tb. Fogságot,

hosszú betegségeket és tikos ellenségeket hoz 
magával. Különösen Thácia, Görögország, Szász
ország, Thiiringia, Hessen, India, Moszkva, 
Westfália, Románra és a sziklás Arábia tartoznak 
uralnia alá.

A csillagász c külöuös meghatározás után 
azt mondja, hogy ez az esztendő általában 
hideg és nedves lesz, néha azonban Száraz idők 
is lesznek, de többnyire esős, hideg és zord 
esztendő lesz. Azután eképen részletezi az 
egyes évszakok időjárását:

A tavasz egészen száraz lesz és egészen 
májusig nagyon hideg, mert habár április kez
detben egy kissé meleg is lesz, de csakhamar 
ismé; hideg áll be, amely május haváig tart, 
amelyben aztán a napok szépek, az éjszakák 
azonban hidegek lesznek. Ezért nagy szárazság 
lesz. bár olykor zivataros esők is lesznek.

Sok dér is lesz májusban, amely meg
lehetősen kellemes és meleg lesz, esővel vegyest.
A fü későn sarjad, a virágok is későn nyílnak.

A nyár első fele hideg lesz, állandó esőzéssel 
és ezért terméketlen, a nyár második fele azonban 
igen meleg és szép lesz, egyébként azonban 
csaknem áüandóan nedves, viharokkal és helyi 
esőkkel.

Az ősz is nagyon hideg és nedves lesz. 
Korán fog fagyni s nagyon rossz időjárás lesz. 
Október második felétől kezdve nagy hideg 
lesz. November viszont részben nedves, rész
ben meleg lesz.

December 21-én beáll a tél hóval és hideg
gé1, amely áprilisig igy is marad.

Mivel a tavasz hideg lesz — mondja az 
ismeretlen német csillagász, a tavaszi vetéssel 
nem keil nagyon sietni. A szénát a júliusi szép 
napokban keil majd behordani, mert különben 
késő lesz.

Össze! a búzát cs gabonát korán keli vetni, 
mert a mag lassan nő, ámbár állandóan esni 
fog. A csillagász azzal vigasztal, hogy az idén 
sok gyümölcs lesz, különösen körte és szilva. 
A szüreteléssel is sietni kell majd az idén, kü
lönben minden eifagy. A fedéssel azonban 
nem kell sietni, mert ámbár októberben már 
fagyni fog, ez a fagy később felenged és 
decembernél előbb nem áll be a tél.

Kétszer vagy háromszor ez esztendőben 
nagy szélviharok lesznek, esők és árvizek, de 
nem sok zivatar lesz menydörgéssel és villám
lással. A nyár végén, vv.lamint ősszel sok beteg
ség iesz, köztük igen veszedelmes, csaknem 
pestishez hasonló is, amelyet azonban el fog
nak nyonr:; Legérdekesebb az, amit február
ról jósol. Eszerint február 3. és 5-én nagy hideg,
6-án hó, 7- n nagy hideg. 8-án hidegebb, mint 
valaha, a viz a pincékben is mindenütt befagy 
9-én és 10-én oiy dermesztő hideg, hogy sok ember, 
madár vs állat megfagy, 11-én valamivel enyhül 
a hideg, de azért nagy hideg lesz, 13-án és 14-én 
nagy hóvihar, amellett nagy hideg, 15-én borús 
nap, 16-án és 17-én meglehetősen erős havazás 
lS-ikán borús, 29-én reggel hajnalpir, tiz órakor 
helyi eső, II és 12 óra közt elég nagy zivatar 
mennydörgéssel, amellett daraesó, utána csendes
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eső, napfény, de meglehetős hideg. Ha besötéte- 
dik. mennydörgés és villámlás lesz szélviharral, 
esővel, havas és hideg lesz. gyakoii faggyal és 
havazással.

Ettől az időjárástól azonban senkinek sem 
kell megijednie. Nem jó ugyan az ördögöt a 
falra festeni, azonban a jegszivii Saturnus ural
kodott 1867-ben, 1874-ben, 1881-ben. 1888-ban, 
1895-ben, 1902-ben, 1909-ben is, de nem igen 
tapasztaltuk, hogy az időjárás roppant abnormális 
s a termés egészen rossz lett volna ezekben az 
esztcndóKben. Épp ezer: inkább csak kuriózum- 
képen jegyeztük föl itt, hogy miként irt az 1916. 
esztendőről száz évvel ezelőtt egy német csillagász.

Kárpáti visszaemlékezés.
Írja: Sz. ti.

V
Május 10. Zubrace községtől kezdve barát

ságtalan nyomait láttuk a visszavonulásnak. Füs
tölgő falvak, jajveszékelő lakosság, elhullott álla
tok, összetört szekerek jeleztek az oroszok fej
vesztett futását. Zubraciban megálltunk s néhány 
gyanús sirt ásattunk fel. Borzadva álltak embe
reim a munkához s csak mikor azt látták, hogy 
hullák helyett élelem, lőszer, felszerelés, ágyu- 
závárzat s rézkatian kerül felszínre, tetszett a 
munka nekik. Majd járőreink is visszatértek 
vagy 130 fogollyal. A díszes menetet Csapó tize
des vezette, szuronyára felfűzve egy nagy füstölt 
hallal, s pajzánul hátra szólt néha jó szögediesen:

— Gyertök csak, mögkaptyátok!
Cizna, Dolezika községek romjain át d. u.

5 órakor értünk Kalnicára. Itt maradtunk mint 
dandártartalék éjjelezésre . . .

Május 11-én korán reggel indultunk vissza
felé, el a Kárpátoktól. A szép napos idő, mely a 
szűk völgyekben tűrhetetlen hőséget idézett elő, 
igen elfárasztott bennünket. Egész nap meg
szakítás nélkül kocsioszlopok haladtak előre, a 
gyalogság ennek folytán az ut mellett menetelt s ! 
eltemetkezett amazok porában.

A nap fáradalmait kárpótoita Rostokigno j 
vadregényes fensikja, melyen jelenleg három had
osztály táborozott A napi fáradalmakat hamar í 
elfeledtük, noha a tikkasztó hőség és por meg- ‘ 
lehetősen megviselte az egész társaságot. Csak
hamar hatalmas tüzeket raktunk s evés, ivás után 
felszínre jutott a magyar katona zamatos jókedve. 
Nincs az a színpadi művészies dekoráció, mely 
környékét megközelítőleg is annyira disziter.é, 
mint a tábortüzek lobogó lángja a szabad ter
mészetben. Különösen ha jó hangú katonák meg

eresztik a „Csendes éjjel a táborban elheverek a 
tűz mellett- szép és aktuális nótát. Istenem, beli 
szép is volt a z ! A felsőbb hatalmak azonban 
Silentiuniot intettek a fiatalságnak, nyugovóra 
kellett térni. Bevonultunk tehát sátrainkba, hogy 
nemsokára ismét kivonuljunk onnan. Mert ha 
májusban jó meleg napok vannak is a Kárpátok
ban, az éjszakák érzékenyen hidegek s amiatt 
megkezdett álmainkat a tüzek mellett kellett 
tovább szőni.

Másnap reggel 7 óra után keltünk útra. 
Menetelésünk még sanyarúbb volt, mert most már 
a szántásokon keresztül kellett bandukolnunk, 
mert az utat szakadatlan kocsisor, tüzérség, lm - 
szárság lepte el, melynek csak porából jutott 
nekünk, de az aztán bőven.

Május 13. Utunk Polány, Végaszódon át 
Nagypolány, Nagy bereznára vezetett. A Kárpátok 
csodás remekei itt leptek csak igazán meg ben
nünket. A végtelen hosszúnak látszó völgy alján 
egy lármás zuhogásu csermely sietett az Ungba. 
A nap csak ritkán lopta be magát a szűk völgybe, 
el-eltünt, hogy melegét ne érezze a bandukoló 
csapat. S ha megjelent, micsoda színárnyalatokat 
hozott létre! S micsoda harmonikus madárzene 
hangzott le hozzánk a mélységbe, a bércekét 
boritó tölgyes-fenyves erdőkből! Vidám énekük 
hálájukat tolmácsolta nekünk, hisz nyugodtan 
rakhatják tovább fészküket, mit a befurakodó 
ellenség megzavart. Nagybereznára 2 órakor ér
keztünk. Este 8 órakor riadó lett s visszamen
tünk Véghely állomásra, hol bevaggoniroztak 
bennünket. Hajnali 3 órakor indultunk s az el
múlt nap fáradalmai következtében beállott bá- 
gyadtság erőt vett rajtam, úgyhogy csak Csap 
állomáson ébredtem fel.

Május 14. Uj látványhoz kellett szoktatnia 
szemeinket. A mérhetetlen róna és gazdasági 
kultúra látványához. Meg napvilággal, hatalmas 
éljenzéssel fogadott bennünket a híres cívisváros, 
Debrecen. Jó vacsora után elhelyezkedtünk fül
kénk bördivámjain s alig hittem szemeimnek, 
amikor május 15-én Budapesten ébredtem fel. A 
fővárosban is keveset késett vonatunk. Általában, 
másfél óránál többet nem késtünk sehol. Pozsonyba 
12 óra tájban s Lundenburgha estére érkeztünk.

Május 16-án reggel 7 órakor Osvicin-be 
robogtunk be. A tájkép itt megint másnemű volt. 
Halastavak összefüggő láncolatot képeztek, melyek 
nem egyszer tengerhez hasonlítottak. Vasárnap 
lévén, gyakran hallottuk egyhónapi nélkülözés 
után az imára hivó harangok mélabus szavát. 
E reg nem hallott kedves csengés még a vonatunk 
zakatolása közt is fülünkhöz ért s bennünk, el
vadult harcosokban jámbor érzéseket fakasztott. 
Ausztria fejlett iparának szemlélete érdeklődése
met lekötötte s bámultam azt a biztonsági érzetet 
e tájékon, melynek ipari tevékenységét s városai

békés életét nem zavarta egy cseppet sem az a 
körülmény, hogy a hadszintéi innen csak pár 
száz kilométerre van. Krakkóba 11 órakor érkez
tünk. A csinos város hatalmasan meg volt erő
dítve. Lakossága, mint az egész utón érintett 
városok népe mindenütt, a legszivélyesebben fo
gadott bennünket.

Ezzel a 20-as honvédek szereplése a Kár- 
pátoknái megszűnt, uj hadszíntérre kerültünk, 
melyre alkalmilag majd visszatérek, amidőn az. 
oroszlengyelországi élményeimet fogom elmondani.

Esetek.
Aki hazajött. — A postalud. — Moratórium.

Elment a háborúba.

Kegyetlen harc volt az ott Siemichovcénél. 
Négy napig szünet nélkül dühöngött, mindkét fél 
teljes elkeseredettségét öntötte belé. Mi jól tudtuk, 
hogy ha itt áttör az ellenség, végig az egész 
vonalunk megsínyli. Az orosz pedig láthatta, hogy 
itt visszafelé nem mehet már: a Strvpa meg
dagadt tavai voltak a háta mögött.

Egy kis parasztkunyhó állott a falu szegélyén 
elkülönítve. A kunyhó előtt kis lócán egy közös 
baka ült és pipázgatott békés nyugalommal. Min
denfelé zuhantak a gránátok, srapnellek, ö pedig 
csak nézte gyönyörködve. Egy honvédtiszt észre
vette, feltűnt neki és rákiáltott:

Hát te mit csinálsz itt?
Ne rozumi. . .

Csak ruténul értett a fiú. Megkérdezte hát 
tőle ruténul. A baka egykedvűen felelte:

— Semmit... csak nézek.
— Ebadta. mikor ilyen nagy ütközet van. 

te csak nézel? Hát mi vagy te? Talán szakács? 
Talán Irén? Vagy talán tisztiszolga?

— Dehogy, gyalogos vagyok a csapatnál.
— Szép gyalogos az ilyen, mondhatom !... 

Ha gyalogos vagy, ne tátsd a szádat, hanem 
harcolj te is!

— Nekem nem muszáj, jelentem alázatosan, 
mert én szabadságon vagyok! Az én ezredem a 
Doberdónál van és onnan eresztettek haza két 
heti szabadságra ...

— No hiszen! És pont ide tudtál jönni?
— Hát mit csináljak? Én itt vagyok idehaza.
— Na és most mit csinálsz itt?
— Hát semmit... csak élvezem a szabad

ságomat ! . . .
*

A szakaszparancsnok maga köré gyűjti a 
legénységet és kezében valami gépírásos parancs
csal, erélyes akcentusokkal prédikálja:

. . .  Szárnyasok rekvirálása szigorúan tiltva 
van, különösen a tyúkok és libák rekvirálása,

Az őrszem.
Irta : Dr. NYÁRY ANDOR.

A 'övészárkoknak az ellenség felőli oldalában 
apró lukak sötérienek. az apró iukakban, mint száz 
és száz parányi csillag, égnek a kis gyertyák és a 
tömérdek parányi fény mellett s/á/ és száz fe
hér lepelbe bürkei: sápadt arcú kisértet-térdepel: 
imádkoznak a honvédek.

Karácsony este van.
Az éjszaka csendes A hóid tisztán, elevenen 

ragyog. A hatalmas tölgy és a iióvai borított sürü 
fenyőfák árnyékai sötét összevisszaságban, egy
másba fonódva tarkáznak a holdvilágtól megvilágí
tott havon. A csillagok mosolyogva ülnek az ég 
peremén, mintha millió és millió angyalszem várná 
a honvédek ajkáról felszálló áhitatos fohászt, hogy 
az Isten zsámolyához röpítse

Szükség van rá . . . Csak az Isten segíthet.
A sötét iukakból sárgás fénnyel világítanak 

ki a gyertyák, gyér, elmosódó, derengő világos
ságot vetnek a fedezékekbe és a fedezékek alján 
a gyertyafénytől sapadtra vált arcú kisértetek 
térdepelnek, imádkoznak.

Körülöttem csend, mély csend .. Időnként 
megroppan egy nagy fa, talán álmodik ? . . .  Néha 
selyemsuhanásu szárnynyal repül felettem egy 
hatalmas bagoly . . . máskor éles vonitas hallat
szik: éhes farkasok járnak élelem után.

Mindez oly különösen beleülik a szent est
hangulatába . . .  Ott a a csattogó fogakkal száguldó,
prédázó farkas, a sötét árnyékként suhanó uhu

bagoly, itt az imádkozó honvédek, az áhitatos 
fohász.

A gyertyák fénye lassankint honiályosulni 
kezd, hol itt, hol ott ég le egy csonka gyertya; 
sercen egyet, aztán lobban, aztán elalszik. Az 
innkün;. vek becsukódnak, az imádkozó, fehér, 
sápadt arcú kisertetek keresztet vetnek magukra, 
aztán lefektlsznek és elalusznak.

Az uhu fáradt szárnnyal odújába tér. az 
üvöltő ordas véres száját nyalogatva vackába bújik, 
a nyekergő fák elhallgatnak, még a szellő sem 
hordja a fenyőkre tapadt porcukor finomságú , 
havat. Hallgat minden, mintha néma, szent hall
gatással őrködnék a ma született Kisded mosolygó 
álma felett.

Alszik minden, mindenki.
Az őrszem feltüri a köpenye gallérját és 

kézben tartott fegyverrel figyel lefele a vö'gybe, , 
ahol az ellenség fekszik.

Semmi zaj, semmi nesz.
Az őrszem megáll, belefuj a markába, halkan 

összeveri fázós lábait, megrázkódik, a fegyver- 
szijat hóna alá szorítva, egyik kezét a másik 
fölött beledugja a köpenye ujjába és nagy, csendes 
lépésekkel lép hármat előre, hármat hátra, majd 
újra megáll, újra belefuj a markába, újra össze
veri fázós lábait, aztán lehajol és sas-szemeivel 
végignéz a sürü bokrok között: figyel.

Teljes csend, csupán j fiidözékekböl hallat
sz.k az alvó honvédek mely, egyenletes szuszogása.

Az Őrszem hallgatja ezt kis ideig, majd 
csendes sóhaj szakad fel a melléből, aztán megint 
tesz három lépést előre és ugyanannyit hátra.

A hold az ég tetején áll. A Göncölszekér 
rudja lefelé fordult. Éjfélre jár az idő.

Az őrszem felnéz az égre. tágra nyiit szeme 
sugara megtörik a holdfényben, sapkája karimája 
halvány árnyékot vet az arcára és nézi a holdat, 
a csillagokat, majd a Göncölszckérre esik a 
tekintete:

Odahaza most mennek az éjféii misére !
Összerezzen, behúzza a nyakát a köpeny

gallérba, még egyszer végignéz az előtte húzódó 
völgyoldalon, aztán leül egy csonka fatörzsre.

Mintha az éjszakában egyetlen élő sem 
lenne, titokzatosan néma, de olykor misztikusan 
zsongó, -  mintha maga a csend beszélne.

Az őrszem maga elé meredve ül a fatörzsön 
s amint ül, hangokat hall:

Harangok zugnak-kongnak, a nagy harang, 
a kis harang, meg a lélekharang, faluja harangjai. 
Beharangoznak az éjféli misére. Seregük a nép 
a templomba. A templomajtón kiárad a sárga 
gyertyafény és jóillatu tömjénfüst csap ki az 
éjszakába...

Az őrszem látja a gyertyafényt, érzi a tömjén- 
füstöt.

A nép ünneplő ruhában, kezében olvasóval, 
áhitatos arccal siet a misére. A leányok hajában 
tarka pántlika lobog és csípőjükön harmonikus 
lengéssel suhog a kikeménvitett szoknya.

Az őrszem tágra nyílt szemekkel néz maga 
elé a villogó hóra és rideg, szomorúan vágvú 
arca felderül:

Egy leányt lát elhaladni maga mellett.
— Nem jö«z a misére?
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mivel ezeket a mind veszedelmesebb mérvben 
fenyegető tojáshiány miatt mindenkinek mindenütt 
kímélnie kell. Csak egyféle szárnyasra lehet sza
badon vadászni és ez a postagalamb... Meg
értettétek ?

Meg, — bólongatuak a katonák.
Nahat. Akkor ehhez tartsátok magatokat!

Másnap délelőtt :t szakaszparancsnok a falu 
szélső házai előtt sétálgat. Amint az egyik nyitott 
ajtón bepillant a konyhába, hát látja, hogy az 
egyik 20-as honvéd, még a leggyakorlottabb 
szakácsnét is megszégyenítő ügyességgel valami 
gömbölyű, testes madarat kopaszt. Gyanús volt 
a dolog, hát bekiált:

Hékás! Miféle szárnyas az, amelyiknek 
a tollát tépegeted?

A katona fölugrik, dadog, köhécsel, de csak 
kivágja keményen:

— Jelentem alássan. postaliid volt!

A háromhónapos asszony visszamegy á 
szüleihez és megindítja férje ellen a válópert.

Az asszony ügyvédje tárgyal a férjjel, hogy 
az elválás minél gyorsabb és simább lefolyású 
legyen.

— Én nem akarok se gyors, se sima le
folyást. Én nem válók!

— Nem válik? Ezt nem értem. Hiszen 
önagysága azt panaszolja, hogy rá sem néz, soha 
meg nem csókolja. Pedig — bocsánat, önagysága 
szavait használom -- vőlegény korában folyton 
falta ...

— Az igaz. De most moratórium van!*
— Ön igy alkalmazza a moratóriumot?
— Nem tehetek máskép. Mikor az apósom

tól a beígért hozományt kértem, ő is azt mondta: 
Moratórium van ..  .

Egy vidéki földesurhoz a birtokra vendég 
érkezik. A vendég behajtat az állomásról s a 
kúrián az öreg Gazsi szolga fogadja.

— Itthon van a nagyságos ur? — kérdezi 
a vendég.

— Most nincsen.
— De visszajön?
— Miért ne jönne?
— Majd megvárom.
— Csak tessék.
A vendég leül. Vár. Telnek az órák. Mára 

második szivart szívja el a gazda szivarjaiból az 
idegen. Lassan leereszkedik a csöndes falusi este 
s az elsötétedett szobában hatot üt a vén, ki
fáradt óra. A vendég kissé sokalja a várakozást, 
de ebben a pillanatban kinyílik az ajtó s belép 
az öreg Gazsi egy lámpával. Leteszi az asztalra, 
azután megszólal:

— Mindjárt behozom a vacsorát. A vendég*

A csend felel:
— De megyek, — és az megfogja a leány 

jobb kezében lóggázó kendő csücskét és egymás
hoz simulva, enyelegve mennek a templom felé.

A csend újra beszél:
— Itt a farsang. Mikor tarjuk a lakodalmat ?
— Februárba.
—- Szeretsz?
— Szeretlek.
— Nem felejtettél el, amig a háborúban 

voltam ?
Nem.

A legény átöleli a leány derekát és meg
csókolja .. .

Az őrszem testén édes bizsergés fut át, meg
mozdul és arcán boldog mosoly rebben . . .

A völgyből pedig lompos, kucsmás, fekete 
árnyék kúszik hasoncsuszva az őrszem felé. Két 
szeme villog, mint a parázs, hosszú fegyverét maga 
mellett huzz* Tiz lépésre megáll, egy bokor 
mellé hasal. Fegyverét a vállához emeli és céloz ...

A csend beszél:
— Imádkoztam érted és látod, haza segített 

az Isten és most egymásé lestünk . . .
Egymásé! — suttog reszketve az őrszem 

és karjai önkényteienül ölelésre tárulnak...
Villám cikázik a bokorból. Fegyverdurranás

tól viszhangzik az erdő ... Az őrszem előrebnkik 
a csonka fatörzsről s ahova esik. piros folt támad 
a havon ...

Távolból farkasvonitás hallatszik. Vérszagnt 
érez a farkas. .. Azután újra csend, mély, néma 
csend.
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szobában elkészítettem mindent, az ágyat is meg
vetettem. A kulcsok a Katinál vannak. Maid vala
hogy el lehet vele igazodni hélkülem is. mert 
hogy én egy hétre elutazom. Az ángyom lánya, 
az Erzsiké esküszik és szükség van rám. tetszik 
tudni . . .

A vendég elbámul. Majd megkérdezi:
— Hát mondja, az istenért, hol van a nagy

ságos ur?
— Elment, nstálom, a háborúba! . . .

Gyűjtötte: ov.

HÍREK.
Fogságban.

Fegyver nincs az oldalúkor., szontonn:i mennek, 
Néha lenn az országúton, néha fel a hegynek 
Vége van a riadónak, nincs több harci lárma!
Magyar foglyok csöndben, búsan,
Bánatosan, szomorúan
Mennek, mennek nagy Oroszországba ’

Ismeretlen országoknak ismeretlen útja 
Hazajutnak-e valaha, csak az Isten tud.a !
Meglátja-e őket még a szőke Tisza árja ?
Felvirrad-e a szabadság?
De messze van Magyarország!
Hosszú a/, ut nagy Oroszországba .

Csöndes a nagy fogolytábor nappal is, meg éjjel! 
Magyar fiuk szomorúan nézdegélnek széjjel...
Ám egy fogoly rabmadárnak meglibben a szárnva, 
Ajakáról nóta csendül,
De sok szívbe belerezdüi:
Magyar dal szol nagy Oroszországba!

Ismeretlen országoknak ismeretlen útja .
Nincs ismerős senki, csak a üöncölszckér rudja. 
Imádság tán? Tatár őrnek kézben a kucsmája,
Hogy a nóta hallatára,
Könnycsepp gördül az orcákra,
Messze, messze nagy Oroszországba! ..

P. Békcfi Herrnln.

A tudósok már megállapították,
hogy a termeszti semmiből se alkot két 
egészen egyformát és Lenbach mondása, 
hogy minden ember egy unikum, még 
a tojásra is érvényes. Nincs két tökéletesen 
egyforma tojás, de a tojás és tojás között 
való különbség a legutóbbi napok folyamán 
Alsólendván valósággal szenzációvá fejlő
dött. .Még pedig örvendetes szenzációvá.

Mert a különbség a tojásnak abban a 
tulajdonságában ütközött ki, amely most a 
legérzékenyebben érinti az embereket. Nem 
a színében és a halmazállapotában, hanem 
az árában. Ebben müveit a mai tojás a 
tegnapival szemben olyat, amit semmi más 
mai a tegnapival szemben nem szokott 
cselekedni.

Olcsóbb lett. Még pedig egy tojás sze
rény tehetségéhez képest: jelentékenyen ol
csóbb, darabonkint 8 fillér. És pedig, ami 
különös értéket ad dicséretes viselkedésé
nek, nem hatósági kényszer nyomása alatt 
cselekedett, hantm egészen a maga — mond
juk így : — gondolatából. A . tyukocskák 
emberségéből, akik nyilván tudatára jöttek 
annak, hogy nehéz időket élünk, amikor 
mindenkinek nteg kell tennie minden tőle 
telhetőt, és e belátás alapján teljesítik köte
lességüket.

A lendvai és lendvakörnyéki tyukocskák 
olyan szorgalmasan gyümölcsöznek egy idő 
óta, hogy a tojástermelés túlhalad minden 
várakozást és elemi erővel söpör el minden 
rideg és kapzsi spekulációt A kapitoliumi 
ludaknak érdemben és dicsőségben testvérük 
lett a lendvai ty'uk, amelyik keveset kotko- 
dácsol, de sokat tojik. Illendő dolog, hogy 
megdicsérjük érte, Italából azért, hogy leg
alább — tojás-jegyre nem lesz szükségünk.

— Gyászrovat. Be l l os i t s  Bálint, a bajai
m. :ir. tanitóképzó-intézft igazgatója, r.: ít igaz 
részvéttel értesültünk, múlt szerdán 49 éves kú
rában c.hur.yt Baján. Bcllosits Bá int legidősebb 
fia voit iiehái Bcllosits János alsú'cndvai föld
birtok' snak. Gyászba borult eiőke.ő családján, 
özvegy édesanyján, nejen és hét gyermekén kívül 
halálát A só endván is sokan fajulják.

Zaiavannegye egyik nagymultu nemesi csa
ládjának szeniorja, nagymányai Kol l er  János, 
életének 73 évében rövid szenvedés után Grác- 
ban meghait. Az. öreg ur fiatalabb eveiben elő- 
k *ló szerepet vitt a vármegye közéletében. Ha
lálát kiterjedt rokonság gyászolja.

Vaskeres/.ttel kitüntetett zalai tanító. 
Vilmos német császár S t a r z s i n s z k y  István 
badacsonytomaji tanítót, 20-as bonvédhadnagyot 
vaskercs/ttei tüntette ki. Starzsinszky István mint 
önkéntes tizedes került a harctérre, de hősiessé
géért csakhamar hadnaggyá léptették elő s egy
másután kapta meg a nagy ezüst érmét, a signum 
laudist. most pedig a vaskeresztet.

Pénzintézeti közgyűlések. Az. Alsó- 
lendva-Vidéki Takarékpénztár Részvénytársaság 
február hó 19-én délután 2 órakor tartja XVII-ik 
évi rendes közgyűlését az intézet saját helyisé
gében.

A Belatincvidéki Takarékpénztár Részvény- 
társaság február hó 10-én tartja Belatincon ez évi 
rendes közgyűlését.

Adományok a helybeli kórháznak.
A helybeli fiókkórházhoz újabban (január l-etöl 
28-áig) a következő adományok folytak be : Stiém 
Dénes Lenti 3 kor., Mattyasovszky Vincéné 6 K, 
Székely Emilné (uzsonna megváltás) 5 K, Szántó 
Zsigmondné (ozsonna megváltás) 3 kor., Torna 
Gáborné 2 kor., Fuss F. Nándorné 100 cigaretta, 
Pollák Józsefné 100 cigaretta, Wolfsohu Henriknc 
(ozs. megv.) 2 kur.. Székely Emilné (ozs. megv.) 
5 kor., Dolgos Mihálvné (ozs. megv.) 2 korona, 
Mráz Kálmán Bántornya 100 cigaretta, Ivánics 
György né (ozs. megv.) 0 kor., Szilágyi Dezsöné 
(ozs. megv.) 2 korona, Ferenczy Józsefné (ozs. 
megv.) 2 kor., Fuss F. Nándorné 60 cigarillos és 
200 cigaretta. (Itt jegyezzük meg, hogy múltkori 
kimutatásunkba hiba csúszott; Schrnidt Ignácné 
nem 1 kor.-t, hanem 2 koronát adóit ozsonna 
megváltás címén a kórháznak.)

— A Vöröskereszt egy esztendeje. A
Magyar Vöröskereszt Egyesület most adta ki be
számoló jelentését a háború első évében, 1914 
augusztustól 1915. augusztusig kifejtett tevékeny
ségéről. A terjedelmes jelentésből közöljük a kö
vetkezőket: A Vöröskereszt kisegítő kórházak 
száma az egész országban 1061 volt; a Dunán
túlon 197 kisegítő kórház, 130 üdülőben , 5 beteg- 
nyugvó hely és 1 üdülőház működött. Á sebesült- 
forgalom az egész országban a fenti időszakban 
447.548 volt, ebbőt 3145 tiszt, 150.371 közlegény, 
2038 német katona és 3417 orosz fogoiv. Á leg
több sebesült voit 1914. szeptemberben 46 187, 
a legkevesebb 1914. augusztusban 4613. A Dunán
túlon levő kórházakba 1914. augusztustói 1915. 
augusztusig érkezett összesen 67.045 sebesült, 
ebből gyógyult 41.107, meghalt 332. Szeretet- 
adományokbói (tárgyakból) 849.711 kor érték 
érkezett az egyesülethez. Készpénzben a társa
dalom támogatása az égés-. országból 4,006.459 
kor. volt, a Dunántúlról 164 887 korona. Ameriká
ból 1.556.730 korona készpénz és 44.492 korona 
tárgyérték jött. De jött a világ minden tájékáról, 
még Kínából is 391 kor 75 fiiiér; Ázsiából 10 591 
korona 93 fillér.

— Nyolc fia van n háborúban. Deutsch 
János korongi iakósnak, gróf Batthyány Zsigmond 
uradalmi cselédjének nyolc fia van $ mind a 8 
a harctéren küzd A fiuk közül kettő az olasz 
fronton, négy az orosz fronton szolgál, egy orosz 
fogságban van es egy mos: megy <i harctérre. 
Az öreg, 66 eves ember büszkén emlegeti a nyolc 
katona fiái, kik közül eddig csak egy sebesült 
meg, pedig mind a nyolcán már a háború kez
dete óta szolgálnak.

— Névtelen feljelentések alkonya. A
háború sok minden nevezetességével egy egészen 
uj foglalkozási ágat teremtett. Úgy hívják őket: 
névtelen feljelentők. Elég az. hogy valaki fel 
iegyen mentve, szabadságon legyen, avagy a 
szemlénél alkalmatlannak találják, a névtelen 
feljelentő leül. megírja piszkos szennyiratát é$ 
már megy is a feljelentés ezredhez, hadkiegészí
tőhöz, alispánhoz, miniszterhez, vagy ahova a 
névtelen spicli fekete lelke jónak látja. És meg
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indul a szegény névtelenül, gaz módon és 
mindannyiszor alap nélkül — feljelentett, meg
rágalmazott, befeketített egyén kálvária járása, 
titokban nyomoznak ellene, vizsgálat folyik, mig 
végre kiderül, hogy bitang módon hazudott a 
feljelentő. De sokszor súlyosabb következményei 
is voltak a feljelentéseknek, amikor a névtelen 
feljelentő elérte célját s örülhetett le.ketlen 
művének. — Végre most lealkonyult a névtelen 
feljelentőknek is. Olvassuk, hogy báró H a z a i 
Samu honvédetmi miniszter rendeletet intézett az 
összes kerületi parancsnokságokhoz, utasítva 
őket. hogy a névtelenül érkező feljelentéseket 
minden vizsgálat nélkül dobják félre. Ez az intéz
kedés nemcsak a sötétből megrágalmazottak 
kálváriájának végét jelenti, de halálcát a háború 
vakondjainak: a névtelen feljelentőknek.

— Vöröskeresztes kitüntetés. F e r e n c  
Salvátor főherceg, a Vörös Kereszt fővédnök
helyettese, őfeisége a királytól átruházott hatás
körében, a katonai egészségügy körül szerzett 
érdemei elismeréséül dr. Ha j ó s  Kálmán orsz. 
képviselőnek, egyleti megbízottnak a Vörös Kereszt 
hadiékitményes Il-ik osztályú díszjelvényét ado
mányozta.

— A főispáni hivatal munkája. Érdekes 
megemlékeznünk róla, hogy az elmúlt évben a 
főispáni hivatalban mennyi volt az elintézett ügyek 
száma. Dr. sipeki B alás Béiafőispánunk munka
bírását és erejét, de egyúttal hivatalos ügyszere- 
tetés is dicséri, hogy a lefolyt esztendőben közel 
négyezer ügyet intézett el. Sokat mondó, beszédes 
dicséret ez a szám, amely a hivatalos pontosság 
és a szorgalmas munka szép erényeit domborítja 
ki főispánunk egyéniségében.

— Tanfelügyelői látogatás. Dr. Pó l ya  
Sándor kir. segédtanfelügyelő f. hó 27, 28. és 
29. napjain meglátogatta vidékünkön a lendva- 
hosszufalui, völgyifalui, csentevölgyi. murarévi, 
kapcai, gyertyánosi, alsó- és felsölakosi, zala- 
hidvégi és redicsi elemi iskolákat.

— Adomány, özv. Or l a i  lmréné lapunk 
utján 1 koronát adott a helybeli Vörös-Kereszt 
kórháznak. Eljuttattuk rendeltetési helyére.

— Követte férjét a halálba. Fe r enczy 
György magyarföldi (aisólendvai járás) jómódú 
fiatal földesgazda mintegy 13 hónappal ezelőtt 
az északi harctéren megsebesült s néhány napi 
szenvedés után a morvaországi Fehértemplomban 
31 éves korában hősi halált halt. Ferenczy fiatal 
házas volt s fiatal nejét rajongásig szerette, utolsó 
kívánsága is az volt, hogy halála után vitessék 
haza a holttestét, hogy felesége és két kis gyer
meke közelében pihenhessen. Végakaratát teljesí
tették, felesége a fehértemplomi temetőben fcl- 
ásatta a sírját s hazahozatta a holttestet. Mikor a 
holttest a faluba megérkezett, a fiatal asszony 
látni akarta az urát s ezért felbontatta a kopor
sót. A félig bomlásnak indult, eltorzult arcú hulla 
látása olyan hatással volt a fiatal asszonyra, hogy 
ájultan esett össze és súlyos idegbajba eseti. 
Azóta folyton sorvadt, árnyéka lett régi alakjának 
s nem segített rajra az sem, hogy hozzátartozói 
egyik professzortói a másikig, egyik kórházból a 
másikba vitték. Végül most gyászjelentés tudatja 
velünk, hogy özv. Ferenczy György né szül. Orbán 
Szidónia f hó 22-én Kerkanéme’taluban lakó 
édesanyjánál csendesen elhunyt. Utolsó kíván
ságához híven férjével közös sírba temették. — 
Mi pedig feljegyezzük az esetet, mert ez is egf 
szem a háború drámáinak végenclküli láncából.

— Pékek sérelme. Az aisólendvai pék- 
üzletek ajtajai néhány nap óta zárva vannak. Az 
oka ennek az, hogy nem kapnak a pékek a vá
rostól lisztet s nem tudnak kenyeret sütni. (A 
zsemlyesütést tudvalevőleg már korábban betil
tották!) Ilyenformán kenyerüket vesztették a pékek, 
de kenyér nélkii} maradt a város is, mert ma ott 
állunk, hogy az *gésr városban nem lehet vásá
rolni egy szelet kenyeret sem, ami különösen a 
városunkba jövő idegenekre nézve roppant kel
lemetlen állapot. Nem hisszük, hogy másutt is 
igy van s talán Aisólendván is lehetséges valami 
módon enyhíteni a pékek helyzetén, akik meg
élhetésükben vannak tönkre téve.

— Megégett gyermek. Hármasmaiotn köz
ségben a napokban megrendítő szerencsétlenség 
történt. Kü h á r  Józsefné vizet forralt egy üstben 
s a forró vízzel telt üstöt a földre tette. Az asz-

*szony másfél éves Ilona nevű leánykája játék 
közben hanyatt belebukott a kondérba s olyan 
súlyos égési sebeket szenvedett, hogy folyó hó
26-án meghalt.

— A mi hőseink. A hadügyminisztérium 
legújabb veszteségkimutatása szerint a legutóbbi 
harcokban a következő alsólcndvakömyéki kato
nák estek orosz fogságba: Bicsák Inre 48 ik 
gyalogezredbeli tizedes Lenti, Gábor Márton 48 
gy. e. Nagypaljna, Nemecz István 48 gy. ezred 
Nagypalina, Vük István Kispalina.

— A hatóság gondoskodik a tűzifa 
hazaszállításáról. Alsólendva van. s tudvalevő
leg még az ősz folyamán beszerezte a lakosság 
téli tüzifa-szükségletét. A fa tehát megvan, csak
hogy kinn van az erdőn s a közönség fuvarost 
még drága pénzért sem tud kapni. Székel y  
Emil főszolgabíró most hatósági utón gondosko
dik arról, hogy a város összes fogatíulajdonos i 
hazafuvarozzák az erdőből a város fáját. —* Így 
mégis csak itthon lesz a tűzifa.

— A tábori postai csomagforgalom. A 
postahivatal közli, hogy a 16, 34, 46, 49.95. 170, 
190, 211. 233, 308 és 317. számú tábori posták
hoz magáncsomagok további intézkedésig nem 
küldhetők.

— Segédjegyzo-választás. Muraszombat
ban a napokban volt a segédjegyzö választás 
— Segédjegyzővé Doni bv Béla eddigi pártos- 
falvai segédjegyzőt választották meg.

— Felakasztotta magát. Kan csa l  Imre 
80 éves redicsi öregember már régóta arról pa
naszkodott. hogy megunta r.z életét, nagy nyo
morban van, folyton betegeskedik s a felesége 
is teljesen elvesztette a szemevilágát. Az öreg
ember öngyilkosságra határozta magát Szombaton 
leballagott a pincébe és ott felakasztotta magát 
Mire ráakadtak, már kiszenvedett. A hatóság ré
széről a hullaszemle megejtése végett vasárnap 
dr. Br ü n n u r  József aisólendvai orvos kiszállott 
a helyszínen s az eltemetésre az engedélyt meg
adta.

Egy összegben váltják meg a vitéz
ség! érmek utáni járulékot Hazatérő hős 
katonáink eltartására vonatkozólag nagy jelentő
ségű reformot terveznek A hős katonák, kik 
vitézségi érmeket kaptak, a vitézségi érem után 
megfelelő havi járulékot húznak és pedig arany
érem után 30 koronát, nagy ezüst érem után 
15 koronát és kis ezüst után 7 korona 50 fillért 
havonta. Illetékes körökben azzal a tervvel fog
lalkoznak, hogy a havi Járulékokat egyszer- és 
mindenkorra megváltják, vagyis egy összegben 
fizetik ki ezeket a járulékokat. Eszerint az arany
érem havi járulékáért fizetnének 4000 koronát, 
a nagy ezüst érem után 2000 koronát, a kis 
ezüst érem után 1300 koronát. Ugyanígy meg 
akarják váltani az özvegyek, árvák és rokkantak 
havi járulékát is.

—■ Zárva kel! tartani a kutyákat. A
hatóság felhívta a lakósságot, hogy az utóbbi 
időben városunkban gyakran ismétlődő ebmnrá- 
sokra való tekintettel az ebeket negyven napig 
zárva kell tartani Az utcákon kóborló kutyákat a 
hatóság összeszeded a gyepmesterrel.

— Lefoglalják a talpböröket.  A kormány 
azzal a tervvel foglalkozik, hogy az összes talp - 
bőröket lefoglalja. A 4 milliméternél vastagabb 
talpbőrt csak hadicélokra lehel majd felhasználni, 
mig az ennél vékonyabb talpbőrt a polgári cipé
szek használhatják fel.

— Muzsikaszó mellett. . Propperné Bckefi Hermin, 
jót'> 11 u asszonypoétn. akinek nevével többször találkozunk 
a fővárosi lapok hasábjain is, e ciin alatt adta ki háborús 
cs másnemű költeményeit. Élvezettel és bizonyos lelki 
gyönyörűséggel lapozgattam a nekem megküldött kis kö
tetet. a versei közvetlen hangja, melegsége belopta magát 
szivembe s mikor az utolsó versnek az utolsó strófáját is 
elolvastam, azzal az érzéssel teltem ie a könyvet, hogy 
I’roppcrné hivatott, kiforrott kezelője a lantnak, aki könnye
den tud játszani kis dalaival hallgatói érzéseinek húrjain. 
Egyik szép versét mai számunkban közöljük ; mind ilyen 
szívből jövő, szívhez szóló, mesterkéletlen hangú. Ezért 
melegen ajánlom a könyv megszerzését mindenkinek. Meg
rendelhető a szerzőnél Kassán; ára 2 korona. (ov.)

— Szibériából Európába hozzák a hadi
foglyokat. Az orosz földmiveiésügyi miniszter 
közölte az orosz sajtóval, hogy a Szibériában 
levő hadifoglyokat áthozzák az európai Orosz
országba és legnagyobb részüket igénybe fogják 
venni az orosz mezőgazdaság és ipar céljaira. 
E kérdésben megegyezett már a hadügyminisz
terrel is. A német, magyar és osztrák foglyokat 
a Volgamenti kormányzóságokba, a szláv nem
zetiségű foglyokat pedig a jekaterinoszlavi és 
poltavai kormányzóságokba viszik. Oroszország
ban ugyanis oly nagy a munkáshiány, hogy csak 
a hadifoglyok segítségével lehet a földeket 
megművelni.

Tolvaj cselédieány. Gönc  Rozi lakosi 
illetőségű cselédleány mintegy három hónap óta 
Aisólendván szolgák V e r me s  György hercegi 
erdömesrerter házánál. Vermesék az 'utóbbi időben 
mind gyakrabban tapasztalták, hogy lakásukból 
ki: ebb-nagyobb értékű holmik tünedeznek el. 
Vermestié úrnőt a zárt r:i faszekrény ben, egy 
bezárt kazettában tartott több száz koronát kitevő 
bankó- és aranypénzt, különösen azt dézsmál
hatta nagy előszeretettel a tolvaj, úgy hogy 3 hét 
a:att nem kevesebb, mint 160 korona bankó- és 
aranypénz keit lábra a kazettából. A pénz apadásá
val párhuzamosán Göncz Rozi feltűnően költeke
zett; drága runanemüeket vásárolgatott, vasárnap 
esténkint pedig hangos mutatásokat szokott 
végbevinni a város különböző korcsmáiban. 
Fizetésnél pedig mindenütt aranyakkat fizetett. 
Mikor Vermesék kellő mennyiségű bizonyítékot 
szereztek az enyveskezü fehérnép ellen, betöréses 
lopás címen feljelentették a csendörségnél. A 
Rozi leányt ergo letartóztatták, vallatóra fogták, 
de tagadott rendületlenül. Erre megmotozták és 
az inge alatt, a derekára erősítve találtak egy 
övét. azon egy zacskóban szépen meglapult 80 
korona. Most már beismert mindent s csodál
kozását fejezte ki, hogy csak ilyen sokára jöttek 
rá Vermesék a lopásra. A jeles hölgyet átadták 
a járásbíróságnak, ahol betöréses lopásért folyik 
ellene az eljárás.

Rokkant katonák foglalkoztatása. A
belügyminiszter egy legújabb körrendeleté föl
hívja az ország városait, hogy a megüresedő 
szolgai állások betöltésénél első sorban a háború
ban rokkanttá vált katonákat vegyék figyelembe, 
Egyúttal intézkedik a miniszteri leirat, hogy az 
állások betöltésen kivül minden alkalmat meg 
kell ragadni arra. hogy a rokkant katonák meg
felelő munkaalkalmakhoz juthassanak. — A meg
üresedő állásokat, amelyekre rokkantak is pályáz
hatnak, be kell jelenteni a rokkantügyi hivatalnál.

A sertésállom ány védelme. Zalaeger
szegről jelenti tudósítónk: A Zalavármegyei Gaz
dasági Egyesület fölirt a földmiveiésügyi kor
mányhoz, hogy a sertés-állomány védelmére 
tiltsa be a malacok levágását. Ha tekintetbe 
vesszük, hogy a sertésállomány a háború alatt 
rendkívül megcsappant s a sertések ára túlságos 
magasra emelkedett, határozottan kívánatos ál
talános gazdasági érdekből, hogy a malacokat 
ne vághassák !e, mert csakugyan kár a 4 -5 
kilós apró jószágot 16—20 koronáért eladni, 
amikor egy év muiva ez az állat 4 -500 korona 
értéket képvisel, sőt ennél még többet is.

A „NYUGAT," Ignotus, Ady Endre és FTriyő 
Miksa szerkesztésében megjelenő szépirodalmi folyóirat 
legutóbbi száma a következő igen érdekes tartalom inat 
jelent meg:

Boross László: Oroszország; Lövik Károly: Görgey 
csillaga (Regénytöredék); Szász Zoltán: Lyon Lea és a 
pesti közönség; Kertész István: A dohány (Életkép); 
Havas Gvula : Örömet hirdetek nektek — Téli szél (Versek); 
Babits Mihály : Kártyavár (Regény X .); Ambrus Zoltán : 
Háborús jegyzetek; Ady Endre: Hozsánna bizó síroknak 
- Őrizem *a szemed (Versek);

A „Nyugat," amely minden hó 1-én es 16-án jele
nik meg. egy évre 24 K,‘ félévre 12 kor., egyes szám 1 K 
20 fi!I Főmunkatársak : Ambrus Zoltán, Babits Mihály, Elek 
Artúr, Halász Imre, Kaffka Margit, Laczkó Géza, Móricz 
Zs,gmond, Osvát Ernő és Scjiöpflin Aladár. A „Nyugat1- 
ból mutatványszámot díjtalanul küld a kiadóhivatal: Buda
pest. IX., Lónyay-utca 18.

A háború em berpusztitása számok
ban. A londoni „Daily Maii" a követezőket 
hja: Európa lakosságának a iiáboru után való 
képe már a most rendelkezésünkre álló számok 
alapján is rettenetes lesz. Huszonöt millió ember 
áii fegyverben, ebből kilenc millió elesett vagy 
nyomorék lett és mire a háború második éve el
múlik, Európának emberéletben való vesztesége 
el fogja érni a húsz mii iót. A polgári lakosságot 
is nagy veszteség éri, amelynek oka a legtöbb 
szükséges cikkekben való nélkülözés. A születési 
arányszámok mindenütt csökkenőben vannak. 
Angliában havonkint 40.000 a születések száma 
és 50.000 a halálozásoké és Parisban, London
ban, valamint Becsben ugyanez a helyzet. A közép
kor egyetlen pestisjárványa ser.i végzett ilyen 
pusztítást. A háború végén Európa lakossági 
száma alig lesz nagyobb, mint volt a napóleoni 
háborúk előtt. A következő arányok állanak majd 
előttünk: Két nő esik egy férfira, több öreg ember 
lesz. mint fiatal, több gyermek, mint serdült tfju 
és több beteg, mint egészséges. A férfiak milliói 
fognak a háború titán állást keresni s a munkások 
milliói, akik a háború alatt két vagy három
szorosát keresték az azelőtti munkadijaknak, 
nem fognak belenyugodni a munkadijak csökken-
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tésébe. Nagy zavarok fognak beállani az élelmiszer- 
kérdésben, mert az élelmiszereket termelő terüle
tek nagy része elpusztult és úgy a mezőgazda- 
sági termelés, mint nz állattenyésztés is nagy 
mértékben csökkent. Élthez járui, hogy a behozatal 
is esökkenni fog a hajók hiánya miatt. Ezek csak 
a legfontosabb kérdések azok* közül, amelyek a 
háború után izgatni fogják Európát, a legtöbb 
kérdés, amely még ma titokzatosan áii előttünk, 
csak később fog fülszinre kerülni, hogy fokozza 
a végtelen nagy pusztulást.

— Hol van legjobb dolguk a foglyok
nak ? Orosz nők a Vörös Kereszt védelmé alatt 
sorra járták a fogolytáborokat, hogy meggyőződ
jenek a foglyok áhapotáról. A Vöröskeresztes 
nők most számoltak be iátogatásuk eredményéről.
A jelentést a svájci semleges vöröskereszt adta 
ki, melyben azt mondja, hogy legjobban bánnak a 
foglyokkal a magyar fogolytáborokban; de nemcsak
a fogolytáborokban levő foglyoknak van jó j 
dolguk, hanem azoknak is, akik szét vannak i 
osztva az egész országban. A magyar nép jó i 
lelke, gyülölségtöl ment gondoskodása itt érvé- ’ 
nyesül legjobban. Nem mint ellenséget nézi az 
orosz foglyot, hanem mint szomorú sorsú ember
társát. Hol a kultúra, hol laknak a kulturnépek 
s mi a kultúra ? Erről vitatkoznak komoly tudósok, 
pedig a kultúra ma a derék, jóindulatú népek 
lelkében van . . .

A T ársaság . Formai c*in és értékes tartalom 
jellemzik „A Társaság* legújabb számát is. Lakatos László ' 
folytatja uj regényét, mely máris széles körben keltette . 
föl a közönség érdeklődését. Novellát Körmendy Viktor 
irt, mig Szikra ezúttal is kedves tárcát adott Szikrák 
dininél. Álba Nevis erővel teljes, szép költeménye, Nemes- • 
hegyi Oszkár értékes tanulmánya a modern háború lováról. | 
A Bécsi táncosnő szerzőjének sikerült rövid skizze saját j 
darabjáról, a színházi rovat és divatlevél egészítik ki az 
egyre népszerűbbé váló hetilap tartalmát. Illusztrációi mind ; 
kitűnő fotográfiák és harctéri fölvételek. „A Társaság*' 
előfizetési ára egész évre 18 K, félévre 1U K, negyedévre 
5 K. Mutatványszámot ingyen küld a kiadóhivatal: Buda
pest, Kitz-szálló.

— Lefejezte a vonat. Nagyrécse és Sánc 
között a vasúti sínen tegnapelőtt egy holttestet 
találtak, melyről a fej hiányzott. Pár méterrel 
odább a fejet is megtalálták. A hatósági vizsgálat 
megállapította, hogy a holttest Schindler Miklós : 
36 éves rohonci születésű nagykanizsai palamun
kással azonos. Schindler valószínűleg öngyilkos
sági szándékkal feküdt a vonat elé, amely le
fejezte.

— Molnár Ferencz a királyról mond cl érdekes i 
dolgokat egy kis cikkben a Jó Pajtás legújabb, január 
ló-iki számában. Sebők Zsigmond és Benedek Klek képes 
gyermeklapja ugyané számába verset írtak Ábrányi Kmil
t s Fövenyessv János, kedves mesét Klek nagyapó,’ Sebók 
Zsigmond lolytatja Dörmögö Dömötör kalandjait az olasz 
harctéren. Lendl Adolf érdekes elefánt-történeteket mond 
ei az állatkertből, Zsiga bácsi mulatságos mókát irt. ! 
Benedokné Indali Etelka folytatja A Szentmiklóssy fiuk , 
cimü regényét. A rejtvények, szerkesztői üzenetek egészítik 
ki a szám gazdag tartalmát.

A Jó Pajtás-t a Franklin-Társulat adja k i; előfizetési 
ara negyedévre d K 50 fill., félévre 5 kor., egész évre 10 
korona. Egyes szám ára 20 fillér. Előfizetéseket elfogad s 
mutatványszámokat küld a Jó Pajtás kiadóhivatala Buda
pest, IV., Egyetem-utca 4.

MEGJELENT a „Milliók könyve** 
IV-ik szám a: Doyie „Az üldöző.** A 
teljes regény ára 24 fillér. Kapható 
Balkányi Ernő üzletében.

Steckenpferd-
liliomtejszappan

Bergmann A Co. cégtől Tetschen a|Elbe
egyre nagyobb kedvességnek és elterjedtségnek örvend
széplő ellen való elismert hatásánál fogva s a bőr és 
szépség gondozásában való felülmulhatatlanságáért. — 
Ezernyi clismerölcvél! Sok legnagyobb kitüntetés! 
Bevásárlásnál óvatosság! Ügyeljen nyomatékosan a 
Steckenpferd védöjegyre és a ezég helyes nevére! 
Darabja 1 koronáért kapható gyógyszertárakban, drn 

gériákban, illatszerüzletckben stb. 40—4B
Hasonlóképpen kitűnő Bergmann Manera liliomkrémje 
(80 fillér egy tubus). Kitűnő szer női kezek gondozására.

Auguszta-Naptár
a legjobb magyar írók almanachja !

Jövedelme a Nemzet Haza 
rokkant-otthoné.

Szépirodalmi részét Írták: Bálint Lajos, Beile Jób, 
Bíró Lajos, Drosche-Lázár Alfréd, Faragó Jenő, 
Hajdú Miklós, Hajó Sándor, Hevesi József, Hervav 
Frigyes, Ignotus, Kosztolányi Dezső. Kozma An
dor, Krúdy Gyula, Lakatos László, Lázár Miklós, 
Márkus Miksa, Molnár Ferenc, Nádas Sándor, 
Pékár Gyula, Porzsolt Kálmán. Révész Béla, Sebők 
Zsigmond, Szini Gyula, Tormai Cecil, Vajda Ernő.

Az Auguszta-Naptár ára 1 korona.
Megrendelhető lapunk kiadóhivatalában, vagy az 
Auguszta-Alap irodájában Budapest. Károly-körut. 
Portóköltség 20 fillér, ajánlott küldéssel 45 fillér.

Mindenkinek szükséges naptár!
Legjobb naptár az Auguszta-Naptár. Min
denki vegye meg, mert ezzel rokkant hő

seinken segít!

Vaskereskedésemben

e g y  t a n o n c
teljes ellátással azonnal 

felvétetik.
MARTON KÁLMÁN

Alsólendva.

jutányosán felvétetnek 
1 111 U C IC SC n e |a p kiadóhivatalában 

Balkányi Ernő könyvkereskedésében.

Alsólendvón, a Főút legszebb és 
legforgalmasabb pontján újonnan 
épült modern házban egy szép tágas

A helyiségben őt év óta egy mo
dernül berendezett mészárszék és hen
tesüzlet állott, mely a tulajdonos be
vonulása miatt most megszűnt. M észá
ros vagy hentesnek k i v á l ó a n  

alkalmas a hely.
Bővebbet a tulajdonosnál:

BalkányiErnőnél, Alsólendva

6050
kflzj. Ilii. bizonyítvány orvosoktól és magá

nosoktól igazolja, hogy a
KAISER- fé l e  Mell-Karamella

három fenyővel
rekedtség, hu
rut, elnyálká- 
sodás és gör
csös köhögés 

ellen legbiztosabban használhatók. 
Csomagonként 20 és 40 fillér, doboz

ban 60 fillérért
kapható Alsólendván Fuss F. Nándor 

gvógyszertárában.
*- i s

Ha szerencse éri, vagy valamihez 
Isten segedelmét várja: ne feledkezzék 
meg a sebesült katonákról!

Egy jó magaviseletü, 
lehetőleg 2, vagy 3 fel
sőbb (polgári) iskolát 
: :  végzett fiú :: ászt évenkint emelkedő 

fizetéssel felvétetik 
Ba l k á n y i  E r n ő n é l  
: :  Alsólendván. ::

Az Alsólendvai Takarékpénztár

a helielizclési M ái- ás elílen-íizletá
XVII-ik csoportját

1916. február hó 24-én nyitja.meg.

A magyar és külföldi regényirodalom legjobb, legkiválóbb termékei m esésen olcsó árért!

Minden füzet egy be- A  I I  I  I L S  \ S  K I  V \  /  C , ,  Minden kéthétben egy
fejezett teljes regény! * H V I  I I—  I__I l \  l \  I N  I  V  I—  regény jelenik meg!

FILLÉR Herczeg, Szomaházy, Mikszáth, Bársony, Bródy, Pékár, Heltai, Krúdy stb. legjobb regényei! Egy teljes regény 24 fillér. FILLÉR

Kapható Balkányi Ernő könyv- és papirkereskedésében Alsólendván és Muraszombatban.
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Előfizetőink 
ingyenes hirdetés 

rovata. 1 Ipar és kereskedelem
HELYBELIEK:

ASCHERL JÓZSEF építész, ópité.-i vállalkozó. 
Elvállal építési tervok készítését, inindeiinctnu épít

kezést. valamint szakvélemény adását.
BADER !Í; RMAN jKés rakta ...
HL AU SAN l>t)R vasúti vendéglője az állomásnál. 

BLAU es BAR'TUS rőfösáru- és készruha-üzlete. 
Nagy raktár uri-divat cikkekben.

BECK OSZKÁR h drászterme Főút. Tivadar-f. ház 
DEUTSCH JÁNOS vendéglője a Yasuti-uíc.iban 

ERMÉNY1 JÁNOS bábsüto es me/osknl:ie-»s. 
EPPINGER SAMU téglagyáré- • > gőznudomtu a d. 

FERKNCZY JÓZSEF vend* giős.
FREYER FÜLÖP üveg-, porcelián-, fűszer- és 

vegyesáru kereskedése.
FEHÉR ANTAL körűm- é* koc i kovács. 

FUCHS JÁNOS borbély- és fodrász, Főül. 
üOMBOSY es W'ENRL fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-. üveg- es porczellán-áru kereskedése.

OROSZ FERENC bérkocsi-vállaiata. 
Kényelmes bérkocsi mindenkor rendelkezésre áll.

GÖNCZ GAROR i-éknusler 
özv. GALL1TS TAMASNÉ kéménysepró-mcsternő 
OUNDERLACH ANTAL aszta os Szentjános-utca

Özv. OREGORENCS1CS JOZSEFNÉ szikviz- 
gvára, Alsó-utca.

11EGED1CS iS'i'YAN csizma.iia.
HEGEDŰS SÁNDOR bútor- es épiaet-asztatos. 
Kosz bútorok es küionfcie koporsód nagy raktára.

KLEIN DÁVID szállítási (spedueur) vállalata
LEVASICS FERENC építési va...üköző és 

cementmunka készítő
MAYER ÖDÖN órás es ékszeres:.. Nagy raktar 

china-ezüst árukban.
Elvállalja vasgyáruk arannyal vn.ó bélelését. 

MAUREli FERENC szobafe iő ma , >.
MARTON KÁLMÁN vaskereskedése. Legnagyobb 
választék vus es vasalásokban. Varrógép-,gazdásági 

gt:p-, szén-, cement- es maioinko-raktar.
MLRSICS La JÓS építőiparos. 

NEURAUER ANDRAS „Korona” riagyvmidegioje 
NÉMETH PÁL cpii et- es géplaksms.

POLLAK l.AZAR nagykereskedő. Dohány es 
s/ivar nagy-áéiuia.

PERKÓ \KNDEL henlcsaru iizieie .1 Főúton. 
RÉ1CHÉNFF.LD LAJOS mészáros > 3 hentes

üzlete, Főút. ö dkányi-ház.
„SC11RANTZ-ÁRUHAZ“ (Alsólendva, Templom
tér. dr. Filkor-fcle ház) legolcsóbb bevásárlási 

forrás röfös-. .rövid- és divatáru-cikkekben.
SÍPOS DANIÉI, elsőrendű uriszabő (Fönt). 

SIMONKA JÁNOS szijgyártu.
S( HÁFFHALSER ENDRE mechanikus. 

Elvállalja varrógépek es kerékpárok javítását. 
Id. SCHWARCZ SAMU fűszer-, liszt-, gabona- 

és szénkereskedése
STERMAN JÓZSEF ácsmester

SCHÖN JENŐ vegyesáru- és börkeruskedése 
a vasúti állomás átellenében.

SPIEGEL ADOL^ a vasúti vendéglő bérlője.

TIVADAR FERENC vas- es fiisz. rkcívskedcse. 
TAKATS FERENC/. :■*»; nos. 

TERSZTENYÁK ISTVÁN kőfaragó és szobrász. 
Kész sirköraktár, Szentjános-utca

TOPLAK JÁNOS vegye&keicskode-•. :m- ; - •».< 
cement-raktára és cement-áru koszi tó-e.

TOMKA GYÖRGY vas- és fiiszerkereskedése
VARGA MÁTYÁS Alsólendva. Eiad szó ("(oltvá

nyokat a legjobb fajokban.
VÁRFALV I PÉTER fodrászterme Főút. Beck-f ház. 
WORTMAN BENŐ rófö-- es divatáru kcre«kcrió.-p. 
WE1SZ LIPÓT divatárukereskedese és Tip-Top- 

féle cipő raktára
WALTERSDORFKR ADOLF mészáros. 
WOLFSOHX HENRIK központi kávés.

i

VIDÉKIEK:

A(} ISTVÁN vendéglős Lendvahosszufalu. 
BROLl káro ly gőzmalma Rédics. 

CSEKl KÁROLY ‘'sesztreg-paraszai gőzmalma. 
DOMA JÓZSEF vendéglős Lendvnvásárheiy 

DZSUBAN JÁNOS vendéglős Aisóiako?. 
DÓMJÁN SÁNDOR cipész SzentgyÖrgyvölgy.
EPP1NGER SALAMON es FIA kereskedese 

Csesztreg. Eternit-pala raktár.
EPPINOER JÓZSEF kereskedő Csesztreg. 

FRANKO ANTAL vendéglője Bántornya, 
lm 'r \  ALAJOS kereskedő Kerküszentrniklóson.

U URST ADOLF vendéglős Rédics. 
FÖLDES MÓR „RoyaD-kávéháza Csáktornyán. 
FRANKO GÉZA vendéglős Lendvaerdő (Renkóc) 

FLESCH MANÓ vendéglős Rédics. 
FR1EDRICH JÓZSEF gabonakereskedő Beiatinc 

GIDER GUSZTÁV vendéglős Zsitkóe.
GÁL JÓZSEF molnár Petoshaza.
GAAL SÁNDOR molnár Rédics. 

HORVÁTH IVÁN vendéglős Bán tornya. 
HORVÁTH MÁRTON bádogosmester Beiatinc. 

HERZFELD MÓR kereskedő Celldömöik. 
HERZ MÓR kereskedő Veicmér (Vasm.) 

HARANGOZÓ JÓZSEF újonnan megnyílt ven
déglője es vegyeskereskedése Nagypalinán.

Özv. KRAUSZ FÜLÖPNÉ vegyeskereskedése 
Lendvahosszufalu.

KOVÁCS FERENC vendéglős Alsómorac (Vas-m.) 
KüLL!’.1! J/vNOS vegyeskereskedő Göntérháza 

KÉMÉNY’ MÓR kávéháza Muraszombat.
KOHN UPOT mész-, cement- és deszka-nagy
kereskedése. Eternit-pala eSárusitása Muraszombat
KRALÉ MÁTYÁS mechanikus kerékpár- és varró

gép javító műhelye Csáktornyán. 
KANCSAK ISTVÁN vendéglős Rédics

KONTLER KÁROLY vegycskereskedése Lendva
hosszufalu.

KOSA FERENC cipész Nemesnép. 
LOYENYAK VINCE iiorbHv Lendvavásárhelv

LACÍIKNRACHER JÓZSEF kereskedő Zalnbak.-a
.'‘.iLilOi ER TESTVEREK vegyeskereskedése 

Londva vásárhely.
MAYER JAKAB kereskedő Muraszerdahely. 

NLUBAUER PÉTER vendéglős Kebelesztmártor 
NEMETH ISTVÁN cserepes-m. es tetőfedő Résznek 
POLI.AK SAMU vendéglős Műm-. •. r  c , , : ,u  

PRCISS IGNÁC kereskedő SzentgyÖrgyvölgy. 
PERKÓ FERENC vegyeskereskedő Gáborjánháza
PACSAI LÁSZLÓ köröm- és kocsikovács-mester 

Nemesnép.
PFANCELTER KÁROLY’ a „Vigadó*1 bérlője Igló 
ROSENBERGER DÁVID kereskedő Zalabaksán. 
RECHN1TZER JÓZSEF kereskedése Kislippa. 
REINER LÁSZLÓ vendéglős Felsöszemenye. 
REVERENCSICS ISTVÁN vendéglős Siófok 

SBÚÉ KAROLY vendéglős Radamos. 
SCHWARCZ LIPOT bútorkereskedő Várasd.

SABJANICS MÁRTON asztalosmester és deszka
kereskedő. Adorjánfalva.

SALAMON JÁNOS molnár Lovászi.
SZARÓ FERENC cipész Lendvavasárhely. 

SZOCSAK LAJOS cipész Csesztreg 
SZABÓ LAJOS vendéglős Résznek. 

STIMECZ ANTAL kereskedő Felsöszemenye. 
TLRNAÜER Bl,LA kereskedő és vendéglős Murarév 
TOKA LAJOS műmaima s lisztraktára Csentevölgy 

TOPLAK JÁNOS ácsmester Bakónak. 
TIBOLD ANDRAS vendéglős Beiatinc.

„VADÁSZKÜRT" nagyszálloda Budapest. 
VADN.W GÁBOR bognár Lehövahosszufalu. 
VARGA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely. 

VASS GÉZA asztalosmester Csesztreg. 
WALTERSDORFER IGNÁC sörkereskedö Újpest.

WOLFÁRTH LAJOS mérnök Muraszombat 
WEISZENSTERN IGNÁC vendéglős Bántornya.

*WEfNSTINGL JAKAB uradalmi műmalma 
Böhönye (Somogy-m.)

Az olasz háború 
a t é r k é p e  ■

s Ara 1 korona •
Tartalmazza az ö sszes  helységeket, 

folyókat, hegyeket, erődítéseket slb.

Kapható:

Balkányi Ernő üzletében
Alsólendván.

Gyönyörű illusztrációk Mesésen oicsó árért!Erdekfeszitő olvasmányok!
jif r i |  z»_  címmel jelenik meg. Minden füzet

hez .Jókainak a >.iővö század re
génye. c. müvéből egy iv van 
csatolva, azonkívül miimellékletek.

Egy-egy tüzet ára csak 24 fillér ! 24 fillér

A most folyó világháborúnak való
sággal szenzációját képezi az a 
folyóirat, mely 32 oldal terjede
lemben, gvílnvőrü illusztrációkkal
24 fillér •\ füzetek hetenkint egyszer jelennek meg!

- A füzetek állandóan kaphatók BALKÁNYI ERNŐ könyvkereskedésében Alsólendván.

auoru népes mohi
Nyomatott B.lkanyi Ernő kuny\nyomdájában Alsólendván.


